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Existenţa unor grupuri minoritare pe teritoriile statelor este o realitate 

incontestabilă. În prezent există în lume mii de grupuri minoritare, diferite de 

majorităţi, care se diferenţiază între ele prin rasă, etnie, religie, cultură ori limbă. 

Migraţia a fost dintotdeauna un fenomen care a permis diferitelor grupuri 

minoritare să circule în căutarea locurilor de muncă şi obţinerea de venituri mai 

bune. Formarea minorităţilor a fost determinată de cauze diverse,începând de la 

traficul de scalvi,continuând cu colonizarea ori cu nevoia de forţă de muncă 

generată de industrializare şi până la destrămarea imperiilor cu consecinţa formării 

de state ori a împărţirii şi reîmpărţirii lumii. 

Drepturile lingvistice ale minorităţilor ca element component al drepturilor 

omului concură la construcţia liberă a identităţii persoanei prin intermediul limbii 

ca mijloc de transmitere a culturii. Drepturile lingvistice protejează atât limbile dar 

şi vorbitorii acestor limbi. 

În Capitolul I intitulat „Minorităţile naţionale şi dreptul la identitate” sunt 

analizate noţiunea de minoritate naţională, instrumentele juridice internaţionale 

privind protecţia minorităţilor naţionale, recunoaşterea şi garantarea dreptului la 

identitate,titularii,obiectul,protecţia juridică şi limitele dreptului la identitate 

precum şi ce sunt drepturile lingvistice şi care sunt principiile de exercitare a 

acestora. 

          Problema minorităţilor naţionale îşi are geneza în perioada modernă a 

Europei, care a fost dominată de conflictele religioase dintre diversele grupuri care 

locuiau pe acelaşi teritoriu, în statele care recunoscuseră o singură confesiune 

oficială. 

 Existenţa războaielor religioase a generat anumite îngrijorări în cadrul 

comunităţii internaţionale. Se punea tot mai acut problema creerii unui sistem 
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internaţional de protecţie a minorităţilor religioase. Un asemenea sistem avea  să 

fie extins ulterior şi cu privire la protecţia minorităţilor etnice şi lingvistice. 

Complexitatea şi gravitatea problemelor pe care le ridica existenţa 

minorităţilor a fost conştientizată de comunitatea internaţională în perioada 

interbelică. Statele care s-au format după prăbuşirea imperiilor ţarist, otoman sau 

austro-ungar  aveau pe teritoriile lor grupuri etnice,religioase şi lingvistice care se 

diferenţiau din punct de vedere cultural, religios şi lingvistic de populaţia 

majoritară.  

După cel de-al II-lea Război Mondial, comunitatea internaţională a pus 

accentul pe protecţia drepturilor şi libertăţilor omului. Carta Organizaţiei 

Naţiunilor Unite din anul 1945 adoptată la Conferinţa de la San Francisco, a 

proclamat promovarea şi încurajarea respectării drepturilor şi libertăţilor 

fundamentale ale omului fără deosebire de rasă,sex,limbă sau religie,fără a exista 

vreo menţiune cu privire la problematica minorităţilor.  

În dreptul internaţional nu există o definiţie normativă a minorităţilor. O 

asemenea situaţie a generat probleme contradictorii în percepţia statelor privind 

problema minorităţilor naţionale. Există state care consideră că nu există niciun fel 

de minoritate pe teritoriul lor (de exemplu Franţa sau unele state latino-americane) 

dar şi state care recunosc existenţa minorităţilor pe teritoriile lor şi care au cuprinse 

în constituţiile lor dispoziţii privind drepturile minorităţilor. Primele tratate 

internaţionale privind protecţia minorităţilor religioase au cuprins dispoziţii prin 

care se prevedea că protestanţii şi catolicii trebuie să trăiască împreună în linişte şi 

pace, precum şi dispoziţii în care se afirma principiul libertăţii şi egalităţii 

religioase. Acest principiu a fost confirmat ulterior în cadrul Congresului de la 

Viena din anul 1815. 
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Conceptul de minoritate naţională a fost abordat în Sistemul Organizaţiei 

Naţiunilor Unite şi în dreptul european.  

Rapoartele elaborate în urma studiilor comandate de Subcomisia 

Organizaţiei Naţiunilor Unite pentru protecţia drepturilor omului au fundamentat 

conceptul de minoritate pe criteriile numeric şi sociologic, introducându-se şi o 

anumită conotaţie subiectivă. 

În sistemul de drept european noţiunea de minoritate a fost abordată în 1993 

de Comisia pentru Democraţie prin Drept a Consiliului Europei şi printr-un proiect 

document anexă la Recomandarea 1201 a Adunării Parlamentare a Consiliului 

Europei. 

Definiţiile date conceptului de minoritate prezintă anumite limite şi anume: 

construcuţia definiţiei pe baza premisei unui conflict între minoritate şi majoritate; 

punerea accentului pe criteriile subiective; tendinţa de a exclude anumite grupuri 

etnice, lingvistice sau religioase;folosirea criteriului numeric.  

 În Constituţia României conceptul de minoritate are următoarele valenţe: 

egalitatea în drepturi şi nediscriminarea cetăţenilor; garantarea drepturilor 

persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale la păstrarea,dezvoltarea şi 

exprimarea identităţii etnice;declararea unei comunităţi etnice, lingvistice sau 

religioase ca minoritate naţională. 

Principalele instrumente juridice internaţionale privind protecţia 

minorităţilor naţionale sunt:Declaraţia Universală a Drepturilor Omului; Pactul 

Internaţional cu privire la drepturile civile şi politice; Declaraţia Organizaţiei 

Naţiunilor Unite asupra drepturilor persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale 

sau etnice, religioase şi lingvistice; Convenţia cadru privind protecţia minorităţilor 

naţionale; Carta europeană a limbilor regionale sau minoritare. 
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Dreptul la identitate este un drept inerent aparţinând minorităţilor naţionale, 

care are ca obligaţie corelativă obligaţia statelor de a proteja acest drept. 

Obiectul dreptului la identitate al persoanelor aparţinând minorităţilor 

naţionale cuprinde: identitatea etnică; identitatea culturală; identitatea 

lingvistică;identitatea religioasă. 

Dreptul la identitate lingvistică are ca scop construcţia liberă a identităţii 

persoanei prin intermediul limbii ca mijloc de transmitere a culturii. Dreptul la 

identitate este un drept individual şi nu unul colectiv. Drepturile lingvistice 

reprezintă o categorie a drepturilor omului care sunt imperios necesare vorbitorilor 

de limbi minoritare. Ele protejează persoanele aparţinând unei minorităţi naţionale 

de marginalizare şi intoleranţă lingvistică. 

Principiile de exercitare a drepturilor lingvistice sunt:principiul dreptului 

exercitat teritorial; principiul personalităţii. 

În capitolul II intitulat „ Drepturile lingvistice ale minorităţilor naţionale în 

învăţământ” sunt examinate probleme privind dreptul la educaţie, dreptul la 

învăţătură,liberul acces la toate formele de învăţământ, organizarea de structuri cu 

predare în limba minorităţilor naţionale,asigurarea resurselor umane pentru 

desfăşurarea învăţământului în limbile minorităţilor naţionaţe, asigurarea 

condiţiilor materiale pentru desfăşurarea învăţământului în limba maternă. 

Dreptul la educaţie face parte din categoria drepturilor fundamentale ale 

omului. Prin intermediul dreptului la educaţie sunt transmise valorile, limba, 

religia, obiceiurile şi alte elemente culturale ale societăţii. 

Dreptul la educaţie a fost calificat ca drept economic, ca drept social ori ca 

drept cultural. El conţine totuşi toate cele trei dimensiuni. 

Dreptul la învăţătură este parte componentă a dreptului la educaţie, la care 

orice om are vocaţie, dar şi mijlocul prin care se formează şi se perfecţionează 
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forţa de muncă. El are un mare impact în societate, statul fiind implicat în 

realizarea sa. Statul garantează dreptul la învăţătură tuturor cetăţenilor. 

Învăţământul de toate gradele se desfăşoară în limba română. Persoanele 

aparţinând minorităţilor naţionale au dreptul de a învăţa în limba lor maternă. Ele 

au acces la toate formele de învăţământ din ţara noastră, atât la cele cu predare în 

limba majoritară cât şi la cele cu predare în limbile minorităţilor naţionale sau cu 

predare într-o limbă de circulaţie internaţională. 

   La toate nivelurile, tipurile şi formele de învăţământ pot fi organizate 

structuri funcţionale de învăţământ cu predare în limba minorităţilor naţionale. 

Structurile de învăţământ cu predare în limbile minorităţilor naţionale sunt 

organizate în funcţie de situaţiile concrete, din oficiu sau la cererea părinţilor sau a 

tutorilor legali, în condiţiile legii. 

  În unităţile administrativ-teritoriale unde există mai multe unităţi de 

învăţământ în limbile minorităţilor naţionale trebuie să funcţioneze cel puţin o 

unitate şcolară cu personalitate juridică pentru fiecare limbă maternă indiferent de 

efectivul de elevi. 

Asigurarea resurselor umane pentru desfăşurarea învăţământului în limbile 

minorităţilor naţionale este făcută prin dreptul de reprezentare al acestora în 

organele de conducere ale unităţilor de învăţământ,prin încadrarea cu specialişti 

din rândul minorităţlor naţionale cu competenţă profesională în limba respectivă în 

funcţiile de conducere ori de execuţie.  

Persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale le sunt asigurate condiţiile 

materiale pentru studiul disciplinelor predate în limba maternă prin punerea la 

dispoziţie de materiale didactice specifice,prin asigurarea transportului de la 

domiciliu la unităţile de învăţământ, prin asigurarea mesei gratuite şi prin 

asigurarea finanţării de bază a unităţilor respective. 
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Cel de-al treilea capitol cu titlul „Drepturile lingvistice ale minorităţilor 

naţionale în justiţie” pune în valoare probleme de drept sensibile privind statul de 

drept şi justiţia,dreptul la un proces echitabil ca garanţie a respectării drepturilor 

lingvistice ale minorităţilor naţionale şi protecţia  drepturilor lingvistice ale 

minorităţilor naţionale  în cadrul procedurilor judiciare. 

Relaţiile care se stabilesc între stat şi drept sunt unele complexe şi foarte 

greu de explicat, având în vedere că statul este pe de-o parte legiuitor, iar pe de altă 

parte este el însuşi subiect care trebuie să se supună dreptului creat. 

Statul de drept nu se bazează doar pe un drept formal ci şi pe demnitatea şi 

libertatea umană, pe participarea cetăţenilor şi pe limitarea intervenţiei statului în 

acele acţiuni care nu aduc atingere existenţei şi intereselor sale. 

Garantarea respectării drepturilor omului prin dreptul la un proces echitabil 

este în acelaşi timp şi o garanţie a respectării drepturilor lingvistice ale 

minorităţilor naţionale în justiţie.  

Limba oficială de desfăşurae a proceselor în România este limba română. 

Cetăţenii aparţinând minorităţilor naţionale au dreptul de a se exprima în 

limba maternă în faţa instanţelor de judecată în condiţiile legii organice. 

Exercitarea dreptului de a se exprima în limba maternă în faţa instanţelor de 

judecată de către cetăţenii români aparţinând minorităţilor naţionale se face prin 

folosirea de interpreţi sau traduceri. 

Dreptul persoanelor aparţinând minorităţilor naţionale de a se exprima în 

limba maternă poate fi făcut atât în cadrul proceselor penale, în cadrul proceselor 

civile cât şi în cazul jurisdicţiilor administrative. 
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În Capitolul IV denumit„Drepturile lingvistice ale minorităţilor naţionale în 

administraţia publică” sunt prezentate aspecte juridice privind noţiunea şi structura 

administraţiei publice, valenţele administaţiei publice,folosirea limbii materne în 

rapoturile dintre autorităţile publice şi cetăţenii aparţinând minorităţilor 

naţionale,drepturile lingvistice ale minorităţilor naţionale în serviciile publice. 

Administraţia publică este ansamblul de activităţi realizate de autorităţile 

administraţiei publice, în regim de putere publică, prin care sunt aduse la 

îndeplinire legile şi se prestează servicii publice, atât pentru societate în ansamblul 

său, cât şi pentru diferitele segmente ale acesteia. 

Administraţia publică este în conexiune directă cu mediul social, mediul 

politic şi mediul juridic. 

Drepturile lingvistice ale minorităţilor naţionale în administraţia publică sunt 

exercitate şi materializate în raporturile dintre autorităţile administraţiei publice şi 

cetăţenii aparţinând minorităţilor naţionale prin: utilizarea limbii materne în cadrul 

şedinţelor consiliilor locale sau judeţene; adresare şi primirea de  răspunsuri în 

limba maternă de la autorităţile publice locale;  folosirea limbii materne în cadrul 

ceremoniilor oficiale; folosirea limbii materne în cadrul oficierii căsătoriilor; 

inscripţionarea denumirii localităţilor şi instituţiilor publice în limba maternă; 

afişarea anunţurilor de interes public şi în limba maternă. 

Manifestarea drepturilor lingvistice ale minorităţilor naţionale în serviciile 

publice este concretizată prin: folosirea de către copil a limbii proprii în comun cu 

membrii comunităţii;comunicarea în limba maternă către pacient a informaţiilor cu 

caracter medical; susţinerea probei teoretice pentru obţinerea permisului de 

conducere în limba maternă; folosirea limbii materne în administraţia fiscală, 

apelarea sistemului de urgenţă în limba maternă; folosirea limbii materne în 
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activitatea de inspecţie socială;informarea în limba maternă privind condiţiile din 

centrele de protecţie socială a persoanelor cu handicap; utilizarea limbii materne în 

activitatea poliţiştilor. 

În Capitolul V cu titlul „Drepturile lingvistice ale minorităţilor naţionale în 

mass-media”sunt puse în evidenţă concepte precum:mass-media şi 

societatea;dreptul la informaţie;garantarea drepturilor lingvistice ale minorităţilor 

în radio şi televiziune şi în presa scrisă. 

Mass-media reprezintă un factor extrem de important în viaţa socială. Ea a 

exercitat dintotdeauna o influenţă puternică asupra tuturor segmentelor sociale. 

Mass-media este prezentă în viaţa politică, economică, socială, fiind la 

rândul său o adevărată industrie. Datorită rolului şi influenţei pe care o are în 

societate a fost supranumită chiar a patra putere în stat. 

 Cele mai importante funcţii ale mass-mediei sunt: funcţia de informare; 

funcţia de comunicare; funcţia cultural-educativă; funcţia de interpretare; funcţia 

de divertisment; funcţia de vorbire şi de limbaj. 

Dreptul la informaţie este un adevărat drept fundamental deoarece protejează 

dezvoltarea personalităţii omului şi exercitarea libertăţilor conferite acestuia.  

Exprimarea gândurilor, opiniilor, credinţelor religioase şi a creativităţii de orice fel, 

este condiţionată şi de posibilitatea omului de a recepţiona date şi informaţii privind 

viaţa social-politică, economică, ştiinţifică şi culturală. 

Dreptul la informaţie este în conexiune directă cu libertatea de exprimare şi 

totodată cu libertatea de opinie.  

Dreptul la informaţie cuprinde: dreptul persoanei de a fi informat prompt, 

corect şi clar cu privire la măsurile preconizate şi mai ales la cele luate de 
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autorităţile publice; accesul liber la sursele de informare publică; posibilitatea 

persoanelor de a recepţiona în mod direct şi normal emisiunile de radio şi 

televiziune; obligaţia autorităţilor guvernamentale de a crea condiţii materiale şi 

juridice pentru difuzarea liberă şi amplă a informaţiilor de orice natură. 

Drepturile lingvistice ale minorităţilor naţionale sunt garantate şi protejate în 

radio şi televiziune prin asigurarea de posturi şi emisiuni radio în limbile minoritare 

şi prin asigurarea de canale şi difuzarea de programe în aceste limbi. În presa scrisă 

drepturile lingvistice ale minorităţilor naţionale sunt garanatate prin crearea şi 

menţinerea de organe de presă în limbile regionale sau minoritare şi prin publicarea 

de articole în aceste limbi. 

Costurile suplimentare pentru serviciile publice de radio şi televiziune, 

precum şi pentru serviciile de presă în limbile minorităţilor naţionale sunt acoperite 

din fonduri publice. 

Sprijinirea formării jurnaliştilor şi a personalului pentru mijloacele de 

comunicare ce utilizează limbile minoritare constituie o altă formă de susţinere a 

exercitării drepturilor lingvistice în mass-media.  

Libertatea de recepţie directă a emisiunilor de radio şi de televiziune sau de 

difuzarea a materialelor de presă scrisă în limbile minorităţilor naţionale este 

garantată în limitele prevăzute de lege,în zonele în care există minorităţi naţionale. 

Interesele vorbitorilor limbilor minoritare sunt protejate şi prin reprezentanţii 

acestora în structurile publice de reglementare a activităţii mass-media. 

În ultimul capitol,denumit „Protecţia drepturilor lingvistice ale minorităţilor 

naţionale în activitatea culturală” sunt făcute evaluări privind cultura şi diversitatea 

culturală,globalizarea şi cultura, drepturile culturale,utilizarea limbilor minoritare în 
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activitatea bibliotecilor, în activitatea cinematografică, în activitatea muzeelor şi 

colecţiilor publice, în activitatea teatrală, în cultura scrisă şi în alte activităţi 

culturale. 

Cultura este o moştenire care se transmite succesiv prin intermediul 

codurilor de comunicaţie specifice cum sunt gesturile, cuvintele, scrisurile, artele, 

mass-media.  

  Cultura reprezintă totalitatea valorilor materiale şi spirituale create de 

omenire şi a instituţiilor necesare pentru comunicarea acelor valori care concură la 

construcţia unui individ sau a unei colectivităţi în definirea identităţii sale. 

        Diversitatea culturală este acea particularitate a culturii care se referă la 

existenţa multiplelor moduri în care se exprimă cultura grupurilor şi societăţilor 

şi care se manifestă prin căi variate de exprimare, creştere şi transmitere a 

patrimoniului cultural, dar şi prin diverse moduri de creaţie, producţie şi 

diseminare artistică, indiferent de  mijloacele ori tehnologiile utilizate. 

Globalizarea culturală este  una dintre  cele mai evidente,percepute şi 

trăite forme ale globalizării. Interacţiunile culturale dintre comunităţi, circulaţia 

imaginilor şi simbolurilor şi diversitatea modurilor de gândire şi comunicare, 

facilitate de infrastructura din telecomunicaţii şi transport au marcat era 

contemporană şi au pus bazele ”noii arhitecturi culturale globale”. 

Drepturile culturale sunt o parte integrantă a drepturilor omului. Drepturile 

omului sunt universale, indivizibile şi interdependente. Acestea constau în 

posibilitatea conferită oricărei persoane de a lua parte în mod liber la viaţa 

culturală a colectivităţii, de a se bucura de arte şi de a participa la programul 

ştiinţific şi la binefacerile lui. Fiecare om are dreptul la ocrotirea intereselor 
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morale şi materiale care decurg din orice lucrare ştiinţifică, literară, sau artistică al 

cărei autor este. 

Drepturile culturale reprezintă suportul diversităţii culturale. Diversitatea 

culturală nu ar putea exista dacă nu ar fi recunoscute şi garantate libertăţi precum 

libertatea de exprimare, libertatea informaţiei, libertatea comunicaţiilor, etc. 

Limbile regionale sau minoritare fac parte din bogăţia culturală a umanităţii 

în general şi a naţiunilor în special. În România există 20 de minorităţi naţionale 

recunoscute care sunt reprezentate în Parlament şi care sunt vorbitoare a tot atâtor 

limbi moderne. 

 Limbile materne ale minorităţilor etnice sunt utilizate în activitatea 

bibliotecilor prin organizarea şi conservarea colecţiilor de cărţi şi publicaţii şi prin 

organizarea şi desfăşurarea de proiecte şi programe în aceste limbi. În 

cinematografie, limbile minorităţilor naţionale pot fi utilizate prin titrarea filmelor 

româneşti în limba maternă a minorităţilor şi prin realizarea de producţii 

cinematografice,care au ca temă centrală tradiţiile şi cultura minorităţilor 

respective, în orice limbă care se vorbeşte în comunităţile minoritare. 

 Muzeele constituie un veritabil cadru de utilizare a limbilor minoritare, de la 

existenţa exponatelor redactate în limbile minoritare sau cu inscripţii bilingve şi 

până la folosirea limbii materne în cadrul prezentărilor făcute de către muzeografi, 

etnografi, ghizi sau alte persoane acreditate în acest sens. 

Teatrele sunt instituţii de cultură care promovează valorile culturale prin 

punerea în scenă şi prezentarea de spectacole de teatru. În România există 22 de 

teatre în limbile minorităţilor naţionale. Minoritatea germană are trei teatre care se 

adresează publicului în limba germană, minoritatea maghiară are unsprezece teatre 
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care se adresează publicului în limba maghiară, iar celelalte minorităţi sunt 

posesoarele unor instituţii teatrale care desfăşoară activităţi în limbile acestora. 

Cultura scrisă este un domeniu de referinţă care cuprinde cărţi, reviste şi alte 

publicaţii cu caracter literar artistic, tehnico-ştiinţific editate pe orice fel de suport. 

Minorităţile naţionale din România au propriile edituri care editează şi 

tipăresc în fiecare an un număr considerabil de cărţi în limbile lor materne. Sunt 

relevante în acest sens editurile minorităţilor armene, evreieşti,maghiare, germane, 

ruse ori sîrbeşti. 

Promovarea culturii celor douăzeci de grupuri minoritare din România şi 

utilizarea limbilor materne ale minorităţilor respective se realizează şi prin alte 

activităţi culturale decât cele mai înainte menţionate. 

Minorităţile naţionale sunt organizatoare şi implicate într-o varietate de 

proiecte şi activităţi culturale în cadrul cărora prezentarea se face în limbile 

minorităţilor respective sau în mod bilingv (ex: Festivalul ProEtnica de la 

Sighişoara; Festivalul Interetnic de la Timişoara; Festivalul Folclorica Sărbătoarea 

Văii Caraşului; Zilele culturale ale germanilor din Banat; etc). 

Limbile minoritare sunt utilizate şi în alte zone decât în cele în care există 

preponderent persoane aparţinând minorităţilor naţionale.( ex: limba germană; 

limba maghiară; limba turcă, etc). 

Relaţiile culturale externe constituie un veritabil cadru de utilizare a limbilor 

minoritare. Minoritatea germană din România beneficiază de colaborarea culturală 

româno-germană ( ex: Festivalul de film bavarez „Bavaria meets Romania). 

Minoritatea maghiară este beneficiara unui program de colaborare culturală 

româno-maghiară.(ex: Săptămâna filmului românesc în Ungaria şi Săptămâna 
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filmului maghiar în România). Alte minorităţi naţionale din România au şi ele 

colaborări culturale externe în care sunt puse în valoare limbile lor materne. 

Statul român recunoaşte şi garantează persoanelor aparţinând minorităţilor 

naţionale dreptul la păstrarea, la dezvoltarea şi la exprimarea identităţii lor etnice, 

culturale şi religioase. Măsurile de protecţie luate de stat pentru 

păstrarea,dezvoltarea şi exprimarea identităţii persoanelor aparţinând minorităţilor 

naţionale sunt conforme cu principiile de egalitate şi de nediscriminare în raport cu 

ceilalţi cetăţeni români. 

Dreptul la identitate lingvistică este un drept individual care are ca titular 

persoanele care aparţin minorităţilor naţionale şi care îl exercită în comun, fără ca 

prin acest exerciţiu să se transforme într-un drept colectiv. Dreptul la identitate 

lingvistică are ca scop construcţia liberă a identităţii persoanei prin intermediul 

limbii ca mijloc de transmitere al culturii. 

În România este recunoscut dreptul de a fi folosite limbile limbile minoritare 

în relaţia cu justiţia, administraţia, în sistemul educaţional, în mass-media şi în 

spaţiul cultural, dar fără ca aceste limbi să fie transformate în limbi oficiale şi fără 

ca ele să afecteze caracterul oficial al limbii române. 

Relevanţa dată Cartei europene a limbilor regionale şi minoritare este evidentă 

şi se regăseşte în spaţiul românesc în toate domeniile şi segmentele vieţii sociale, 

în care persoanele aparţinând minorităţilor naţionale intră în raporturi juridice cu 

autorităţile statului şi care sunt sunt reglementate specific în cadrul sistemului de 

drept românesc.  
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